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SAŽETAK: Dječji roman Čudnovate zgode šegrta Hlapića nije samo književna činjenica. Okolnost da je u jednom trenutku bio dio svih naših djetinjstava čini ga osobitom kulturološkom pojavom. Štoviše, on je tijekom stotinu godina kontinuiranog objavljivanja u hrvatskom kulturnom prostoru zadobio posebno i jedinstveno značenje. 

No, da bismo ga mogli sagledati u odgovarajućem svjetlu morao se prije svega promijeniti pogled na samo djelo. Da bi Šegrt Hlapić mogao biti opažen ne samo kao metafora za jednostavnost, naivnost pa i djetinjastost, kako nam to često i vrlo očigledno sugerira semantika svakidašnjeg govora, moralo je doći do preokreta u samom književnom poimanju tog dječjeg romana.

Hrvatska teorija dječje književnosti  je morala sazreti, ponovno uzeti jedno od svojih osnovnih djela u ruke, osloboditi ga naslaga tumačenja zasnovanih najčešće na nekim postavkama posve stranim samom djelu, i postaviti ga tako da može postati točka oslonca interpretativnih poluga. Rad na kritičkom izdanju Sabranih djela Ivane Brlić Mažuranić pod uredničkom palicom Vinka Brešića donio je upravo takav novi pogled na Hlapića.

Međutim, ako smo pomislili da smo svoj dug Hlapiću tim znanstvenim prodorom platili ubrzo postaje jasno da nismo. Hlapić se odjednom razlistao u kaleidoskopu kulturnih konteksta, u širokom spektru mogućih sagledavanja. Hlapić, sada manje kao književno djelo a više kao kulturna činjenica, želi biti osviješten i objašnjen. Okupan u novom svijetlu on zahtijeva našu proširenu, radoznalu pozornost.
2013. je godina u kojoj ćemo proslaviti stogodišnjicu prvog Hlapićevog objavljivanja i to je prava prilika da sami sebi osvijestimo što je Šegrt Hlapić donio ne samo hrvatskoj književnosti, ne samo našoj kulturi već i svakom od nas.

SUMMARY: The children's novel Čudnovate zgode šegrta Hlapića (The Wonderful Adventures and Misadventures of Lapitch, the Apprentice) is not only a literary fact. The fact that it is part of  all our childhoods makes this novel a unique cultural phenomenon. Indeed, in the course of a hundred years of its continuous publishing in Croatian culture it acquired a special and unparalleled significance.

However, to be able to view the novel in an adequate light we had to change the overall perspective on this work. For us to be able to view Šegrt Hlapić not only as a metaphor for simplicity, naivety and infantilism, as it is often suggested by the semantics of everyday references to the novel, a shift in the literary understanding of  this children's novel was necessary.

Croatian theory of children's literature had to become more mature and examine again one of its fundamental works, shed off the layers of the interpretations based on certain assumptions strange to the work itself, and place it in such a way so that it can become a basis for diverse interpretations. The work on the critical edition of The Collected Works of Ivana Brlić Mažuranić under the editorship of Vinko Brešić enabled this new view of Hlapić. 

However, had we thought that we had paid our debt to Hlapić  with this scientific breakthrough, then we soon became aware that this was not true.  Hlapić soon multiplied in the kaleidoscope of diverse cultural contexts, covering a wide range of possible interpretations. 

Now less a literary work and more a cultural fact, Hlapić requires to be explained. Seen in a new light, it requires our increased, lively attention. 

In 2013 we celebrate a centennial of the first publishing of Hlapić: it is a great opportunity to spell out how Hlapić contributed not only to our culture but also to each of us.
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Ne postoji djelo u hrvatskoj književnosti koje bi bilo intimnije upleteno u naše živote od Čudnovatih zgoda šegrta Hlapića. U najranijem djetinjstvu mnogih od nas to je bila uopće prva, prava, "debela" knjiga koju smo pročitali. Vrijednosti kojima nas je hranila bio je rani naš duhovni kruh kojeg smo grizli mliječnim zubima i one su duboko prožele naše biće.

Šegrt Hlapić je vjerojatno najviše objavljivani hrvatski roman uopće a ne samo dječje književnosti.
Gotovo sto godina on postojano i vjerno prati djetinjstva generacija naših baka i djedova, naših majki i očeva, nas samih i naše djece. On je nešto što nas svojim imaginarijem duboko povezuje. Nemaju sve nacionalne književnosti sreću imati takav integrativni društveni čimbenik upravljen na one koji su u svojem najranijem djetinjstvu.

Pa ipak tog golemog značaj Šegrta Hlapića za nacionalnu kulturu kao da nismo svjesni. Dapače, taj golemi značaj u potpunom je nesrazmjeru s brigom i pažnjom koju mu poklanjamo. Ako upitate studente učiteljskog ili odgojiteljskog studija, to jest one koji će odgajati vašu djecu, koji lik u romanu Šegrt Hlapić ima najduži rep onda se možete okladiti da će odgovor biti: Crni štakor. Ako otipkate u Google Šegrt Hlapić dobit ćete pravu najezdu glodavaca. (ilus 01) (Šegrt Hlapić je genetski bliskiji Mickeyu Mausu nego hrvatskom djetetu.
Ipak, u javnoj komunikaciji se relativno često poziva na šegrta Hlapića pa se iz te činjenice može zaključiti kako je Hlapić jedan od zajedničkih nazivnika hrvatske kulture što mu daje status s kojim se može pohvaliti malo hrvatskih književnih likova. Tim više što spominjanje Hlapića nije intelektualno namigivanje s kojim se prepoznaju i razlikuju oni načitani od onih manje načitanih.

Ipak semantičko značenje u novinskim natpisima u kojima se spominje šegrt Hlapić ponekad izmiče i teško ga je razumjeti.
Pogledajmo nekoliko primjera: malo je stvari koje me manje zanimaju od polemike Katunarića i Jergovića ali budući se spominje šegrt Hlapić posvetimo joj nekoliko trenutaka. (ilus 02) Jergović u tekstu naslovljenom "Katunarić nije liberalni intelektualac nego poludjeli šegrt Hlapić" piše: 
I baš na pitanjima islama Dražen Katunarić, taj ljudski jad i nesoj, taj poludjeli šegrt Hlapić taj karijerni sinekurac i veliko nedarovito ništa s ambicijom da postane Francuz, pretvara se u denuncijanta... (Jutarnji list, 8. travnja 2006.: str. 66-67)

Semantika na koju se oslanja usporedba sa Šegrtom Hlapićem krajnje je dvojbena. "Šegrt Hlapić" ovdje stoji nasuprot "intelektualcu" to jest on je netko neobrazovan poput šegrta, glup i malen. Svatko tko je čitao Šegrta Hlapića zna da u tekstu nema niti govora o tome već da je Hlapić naprotiv jako dobro obrazovan i da je mudar. Jergović naprotiv upotrebljava sintagmu "šegrt Hlapić" samo otprilike, prema naslovu romana, jer nikada nije niti pročitao roman. On misli da je biti poput Hlapića uvreda. Zato i uspoređuje Katunarića s Hlapićem: ne da bi ga prikazao u dobrom svjetlu već da bi ga uvrijedio. Općenito pojam šegrt Hlapić ne označuje nešto jednostavno, dječje, čisto već puno češće označuje nešto prejednostavno, banalno, i prazno. Ako se nekoga usporedi sa šegrtom Hlapićem onda je vjerojatnije da mu se ne odaje priznanje, da mu se ne želi reći da je malen kao lakat, dobar kao sunce, jak kao Kraljević Marko već je prije za očekivati da ga se naprosto želi uvrijediti.

U članku objavljenom u večernjem izdanju 24 sata (23. rujna 2008.) tvrdi se da su braća Mamić napravili od profesora Ivankovića lošeg šegrta Hlapića kojemu dinamovac Jura mora otkriti elementarnu činjenicu da se nogomet igra kako bi se postigao gol. (ilus 03) Sada, otkada je loši šegrt Hlapić, profesor Ivanković više ne zna tu elementarnu nogometnu istinu. No, bez obzira je li dobar ili loš šegrt Hlapić, "profesor" se ovdje nalazi nasuprot "šegrtu". A taj šegrt je glup i naivan. Dinamovac Jura, posve slično Jergoviću, sve svoje znanje o šegrtu Hlapiću vuče ne iz knjige već iz svoje predrasude o šegrtima. I mene su kao dijete plašili da će me, ako neću dobro učiti, dati u "šegrte" iako ja u to vrijeme nisam u tome vidio ništa osobito loše a tek kasnije se pokazalo kako sam, dok je bilo za vremena, glupo prokockao priliku.
U članku Polubijeli kruh na dvodnevnom testu
 metaforički smisao upotrebe sintagme "šegrt Hlapić" pretpostavljamo, leži u siromaštvu, praznini, bljutavosti, dosadi. (ilus 04) Radi li se o usporedbi s junakom šegrtom Hlapićem ili je to pak usporedba s doživljajem čitanja Šegrta Hlapića ostaje posve otvoreno. No, u oba slučaja odnos prema nacionalnoj veličini je posve u skladu s duhom vremena.
No, prije no što bacimo kamen pometimo najprije pred vlastitim vratima. Mi koji proučavamo dječju književnost desetljećima smo se bavili Šegrtom Hlapićem uvijek na isti način varirajući naslijeđene pristupe i prastare kvazi dileme predajući se uvijek istim mantrama i ne pokušavajući istupiti iz začarane vrtnje u krug. Naprosto, bilo je prelagodno uvijek iznova im se predavati i bez ikakvog mentalnog napora ponovno okretati staru pojmovnu čegrtaljku.
Ako smo izdavali novo izdanje Šegrta Hlapića onda smo obavezno na mjestu Pogovora navodili riječi A. G. Matoša o Šegrtu Hlapiću kao klasičnoj dječjoj knjizi. Dovoljno je bilo ponoviti taj tekst neupitnog autoriteta i uopće se ne zapitati što su te riječi i na koji način utjecale na recepciju Šegrta Hlapića u idućih dvadeset godina. I je li ta kvalifikacija samo koristila knjizi ili joj ju je ponekad i opasno ugrožavala.
Ako bismo pak išli na kakav znanstveni skup onda bismo obvezno negdje pred kraj teksta o Šegrtu Hlapiću na najdramatičnijem mjestu postavili pitanje: je li Šegrt Hlapić zapravo dječji roman ili je bajka? Desetljećima se raspravljalo o tom pitanju i svatko tko je išta značio u svijetu teorije dječje književnosti, morao je izreći svoj stav o toj prevažnoj temi. Odavno se već posve zaboravilo otkuda potječe to pitanje i kako je izvorno postavljeno ali zar je to i važno kad imamo tako lijep vlastiti odgovor. A izvorno pitanje iz 1967. je glasilo: može li Šegrt Hlapić biti realistički dječji roman kad se u njemu sukob između šegrta Hlapića i majstora Mrkonje, između proletera i vlasnika sredstava za proizvodnju, rješava na tako pomirljiv način? U stvarnom, realnom svijetu, ide dalje taj argument, takav sukob ne može biti drugačiji no nasilan i revolucionaran. I sad, makar ga i sama autorica, široka čitateljska publika i niz kritičara smatrali "realističkim" romanom Šegrt Hlapić nikako ne može biti realistički dječji roman. Dapače, da bi se uklopio u unaprijed zadanu ideološku shemu mora ga se prebaciti u posve drugu književnu vrstu, takvu vrstu u kojoj će pomirljivo razrješenje sukoba između majstora, vlasnika postolarske radionice i sredstava za proizvodnju, klasnog ugnjetača i proletera Hlapića biti moguće. A to je moguće jedino u nekoj vrsti nerealne, fantastične književnosti kakva je na primjer - bajka. Ergo, zato su Čudnovate zgode šegrta Hlapića bajka a ne dječji roman
. Dakle, Šegrt Hlapić je u svojem burnom stogodišnjem životu, uz mnoge druge dogodovštine, iz ideoloških razloga, mijenjao čak i vrsnu pripadnost.
Rječju, o Šegrtu Hlapiću sve se znalo. A i što bi se imalo znati o tako jednostavnom djelu i, k tome, pretresenom na tako temeljit način?

Tek se nedavno, zahvaljujući projektu kritičkog izdanja sabranih djela Ivane Brlić Mažuranić, kojeg je pokrenuo prof. Vinko Brešić u Matici hrvatskoj ogranak Slavonski Brod, pristup Šegrtu Hlapiću donekle izmijenio. 
2010. izašao je 2. svezak kritičkog izdanja Sabranih djela Ivane Brlić Mažuranić naslovljen Romani u okviru kojeg se našao i Šegrt Hlapić. Namjera kritičkog izdanja bila je, ako je to ikako moguće, doći do autentičnog teksta Šegrta Hlapića, do onog teksta koji bi bio najbliži književnoj viziji autorice. Kako nije postojalo posljednje izdanje, na neki način od autorice ovjereno i zaključeno, pred priređivače kritičkog izdanja postavio se teško rješiv zadatak. Ipak, rezultati rada na kritičkom izdanju, to jest nastojanju da se dođe do autentičnog teksta IBM, dali su zapanjujuće rezultate.
Onoga, koga bi eventualno zanimao način na koji se ipak uspjelo utvrditi koja je od sačuvanih verzija teksta najbliža autoričinoj viziji teksta, upućujem na popratni tekst rečenom izdanju nakladnika Ogranka Matice hrvatske iz Slavonskog Broda iz 2010. u kojemu je cijeli postupak podrobno izložen
.
Kada se konačno ipak došlo do čvrstog i autentičnog teksta iznenada sve se ukazalo u posve novom svjetlu. Odjednom je bilo moguće odmjeriti prema tom izvornom tekstu ne samo sve pojavne oblike Šegrta Hlapića već je bilo moguće iznova sagledati i povijest njegovih uloga u Hlapićevu dugu, stogodišnjem, kulturnom životu. Naime, priča Šegrta Hlapića nije završena njegovim prvim objavljivanjem 1913. već traje sve do dana današnjeg, jer svaka nova generacija u svom odnosu prema Šegrtu Hlapiću iznova određuje sebe i prema djelu i prema svojim prethodnicima.
Iznenada su bile moguće i ovakve argumentacije: 

1915. Gabrijel Pinter, tadašnji urednik dječjih izdanja Hrvatskog književno-pedagoškog zbora, odgovorio je na ponudu Ivane Brlić Mažuranić da joj objavi Priče iz davnine kako će to vrlo rado učiniti a ako će i obaviti kakve ispravke u tekstu te će biti samo na korist njezinom djelu. Na to mu je Ivana Brlić Mažuranić odgovorila:
Prema Vašem cj. pismu, u kojem mi saobćujete, da će se na rukopisu gdje gdje imati učiniti neke leksične i stilistične promjene - moram ponovno napomenuti, da i ove promjene izvolite na svaki način na minimum svesti [pocrtala Ivana Brlić Mažuranić] (recimo samo na 5-6 mjesta, koja su baš najnužnije promjene kako bi odgovarale stilu i rječniku pedagožkog sbora) jer bi i kod takovih promjena mogao odpasti onaj intimni smisao koji je svakomu najmiliji na njegovih radnjah.

Sada, kad se došlo do autentičnog teksta Šegrta Hlapića, nužno se nametnula usporedba između postupanja Gabrijela Pintara prema Pričama iz davnine te ograničenja koja mu postavlja Ivana Brlić Mažuranić s postupanjem ondašnjeg urednika Josipa Škavića prema Šegrtu Hlapiću 1913. Kako je tekst Šegrta Hlapića dvostruko kraći od teksta Priča iz davnina bilo bi za očekivati da bi, prema standardu koji je nametnula Gabrijelu Pintaru, Ivana Brlić Mažuranić u Šegrtu Hlapiću dopustila maksimum 2 do 3 ispravke.
No, koliko ih je urednik uistinu učinio pri objavljivanju prvog izdanja? Kada već to ovako tendenciozno pitam očito se radi o nekoj prilično većoj brojci nego što bi bilo za očekivati. Recimo: dvadeset ispravaka? 

-Nije? Dobro onda 100? 

-Nije niti 100! Dobro pa koliko onda? 

-Više od 1500 ispravaka! Zabilježeno je više od 1500 intervencija urednika u romančiću kraćem od sto stranica! I to ne samo leksičkih i stilističkih već i takvih koji su zadirale u sam smisao teksta tako da je prostorno-vremenski smještaj radnje romana iz 1885. prebačen u vrijeme suvremeno objavljivanju romana. Drugim riječima roman je zbog uredničkih ispravaka promijenio književnu vrstu: pa je iz povijesno smještenog pustolovnog romana prebačen u posve drugu pripovjednu vrstu suvremenog realističkog dječjeg romana.
Jedna od vrlo neočekivanih posljedica novih uvida u kritičkom izdanju Šegrta Hlapića bila je da mi nikada nismo imali prilike čitati izvorni tekst Šegrta Hlapića već uvijek samo tekst koji je bio amalgam dvoje autora: autorice i nekog od urednika (prvog, drugog ili trećeg) izdanja. Povratak rukopisu Čudnovatih zgoda šegrta Hlapića bez intervencija stranih tekstu otkriva nam po prvi puta tekst kao logičnu i koherentnu cjelinu a ne više kao napuklu, samovoljnu interpretaciju kakvog urednika. Štoviše taj autentični tekst Šegrta Hlapića daje nam čvrsti oslonac, za poluge raznih svrha i teoretskih namjena. 
Sada, kad imamo čvrsti tekst Šegrta Hlapića, mogli smo prići i proučavanju cjelokupne prakse objavljivanja Šegrta Hlapića. Do dana današnjeg objavljeno je više od sto izdanja (domaćih i prijevoda), što ga čini najobjavljivanijim romanom hrvatske književnosti
. Ipak, sva ta izdanja svodiva su na samo tri osnovna izdanja koja su im poslužila kao predlošci. Ne raspolažući adekvatnim filološkim alatima urednici su se pri odabiru predloška bili prepušteni posve slučajnom odabiru predloška, odnosno, odabiru onih izdanja koja bi im jamčila cjelovitost teksta budući je Šegrt Hlapić bio česta žrtva cenzorskih škara.
(ilus 05_1), (ilus 05_2), (ilus 05_3) Ta tri izdanja su: ono prvo izdanje iz 1913. koje je objavio Hrvatski pedagoško-književni zbor, drugo izdanje je Kuglijevo iz 1922. i treće je ono Radoslava Horvata iz 1941.

To da postoje u stvari samo tri predloška teksta iz kojih su onda potekla sva ostala izdanja ima brojne posljedice. Jedna od njih je i ta da u bilo kojem, pa onda i vašem primjerku koji čuvate kod kuće iz vlastitog djetinjstva ili onaj pak koji ste kupili svom djetetu, možete točno ustanoviti predložak iz kojeg je nastao.
Lako ćete i sami pronaći predložak vašeg Šegrta Hlapića samo ako znate što trebate tražiti i prepoznati u tekstu: dakle, ako Markove guske koštaju 300 kruna, onda dotični primjerak nepobitno potječe iz izdanja iz 1922. (a taj detalj u tekstu naći ćete u III. poglavlju naslovljenom Kuća s plavom zvijezdom). Ako, pak, Markove guske koštaju 4 krune, onda dotični primjerak potječe od izdanja iz 1913. ili iz 1941. Tada treba provjeriti kakvo je cvijeće Hlapić donio služavki. Ako je umjesto katarinčica donio ivančice, onda je predložak dotičnoj knjizi izdanje iz 1941. (taj detalj u tekstu naći ćete u poglavlju Sreća i radost). 

Autentični tekst Šegrta Hlapića sada je uporište na koje se možemo osloniti i koji sva odstupanja od njega registrira i prokazuje kao interpretacije i intervencije pojedinih vremenskih razdoblja u hrvatskoj književnoj ili, pak, općoj povijesti.
Istraživanje tekstualnih interpretacija postalo je i svojevrsni poticaj da se Šegrt Hlapić ispita i u nizu drugih a ne samo književnih konteksta. Tako se pristupilo i izučavanju semantike ilustracija Šegrta Hlapića, društvene recepcije Šegrta Hlapića, Šegrta Hlapića u nastavi, Šegrta Hlapića u nakladništvu, povijest Šegrta Hlapića kao dijela lektirnog kanona i sl.
Semantika ilustracija ponudila je niz iznenađujućih uvida. Dopustite mi da spomenem jedan. 
U Šegrtu Hlapiću naročito su važna dva znaka raspoznavanja: ožiljak u obliku križa na Gitinom palcu i plava zvijezda na Markovoj kući. U trećem poglavlju Prvog dana putovanja Markova kuća s plavom zvijezdom se spominje dvaputa:

Kućica je bila okrpana i naherena, a imala je dva prozorčića. Dolje ispod prozorčića bila je narisana plavom bojom velika zviezda. Ta se zviezda već izdaleka vidila, pak je radi nje cijela kućica izgledala kao starica kad se smije. (Ivana Brlić-Mažuranić, navedeno djelo str. 31)
i stranicu dalje:


Dok su večerali upita Hlapić Marka: 

,,A tko je narisao onu plavu zviezdu na kućici?" 

„Ja", odgovori Marko. „Kad je mati mazala sobu, uzeo sam boje, pak sam narisao zviezdu. Mislio sam, da će moje guske poznati kućicu po zviezdi. Ali sad vidim, da je to badava bilo i da guske idu preko vode bila ili ne bila zviezda na kućici."Ali Hlapić je dobro upamtio ovu plavu zviezdu. I svaki, koji čita ovu knjigu, neka ju upamti. To će mu trebati, kad dodju ozbiljni dani po Hlapića. (Ivana Brlić-Mažuranić, navedeno djelo str. 35)
A na kraju Šegrta Hlapića, upravo će plava zvijezda na kućici postati naročito važna za rasplet jer objašnjava kako će Crni čovjek prepoznati kuću iz koje će ukrasti kravu i kako je Hlapić shvatio da Crni čovjek namjerava okrasti Markovu kuću.
Razmak u tekstu između prvog spominjanja plave zvijezde i njenog aktiviranja, pri kraju teksta, je puno veći od razmaka u slučaju Gitinog ožiljka pa pripovjedač osjeća potrebu da i posebno upozori čitatelja da zapamti tu zvijezdu. Osobito zato jer su čitatelji kojima je namijenjen Šegrt Hlapić još nevješti čitači.
Zato što je pripovjedač značenje zvijezde naročito istaknuo u tekstu izravnim obraćanjem čitatelju na neki način je signal i ilustratoru da i on nacrta tu zvijezdu. Priličan broj ilustratora se i odazvao toj molbi teksta. Poziv u tekstu ilustratorima da i oni prikažu to mjesto toliko je jak da i neodazivanje na nj postaje znakovito. Tema zvijezde je u pripovijedanju Šegrta Hlapića imala isključivo narativnu funkciju znaka koji će u tekstu olakšati identificiranje Markove kuće kad zato u radnji dođe vrijeme. Karakteristična plava boja zvijezde je pri tom bila dovoljno upečatljivo svojstvo, i bez pobližih određenja o kakvoj se vrsti zvijezde radi. Ipak kako većina ilustracija nije bila u boji to je čitateljeva pažnja uglavnom usmjerena na crtež. Međutim stjecajem povijesnih okolnosti motiv zvijezde je postao, posve slučajno u odnosu na Šegrta Hlapića, izuzetno jaki ideološki signal. U tekstu nigdje nije definirano kakva je to zvijezda: je li pravilna ili nepravilna i koliko krakova ima. Okolnost što u tekstu vrsta zvijezde nije određena pokazala se naročito zanimljivom jer je postala mjestom neodređenosti koji su razni ilustratori različito ispunjavali već prema povijesnim prilikama, pritiscima a rijeđe i prema vlastitim izborima. 
U izdanju Horvatove knjižare [1941.] Kirin je nacrtao pravilnu šesterokraku zvijezdu
. (ilus 06_1)
Svakako da je znakovito što se u hrvatskim izdanjima od 1941. pa sve do 1997. to mjesto teksta naprosto ne ilustrira već ga se zaobilazi u širokom luku. Umjetnici koji su ilustrirali hrvatska izdanja u vrijeme komunističkog režima: Ema Burač, Ferdinand Kulmer, Josip Vaništa, Đuro Seder, Ivan Lacković Croata nisu ilustrirali to mjesto teksta iako to, većina ilustratora u drugim jugoslavenskim izdanjima, čini. Ma na kakav način se ilustriralo to mjesto ono će uvijek biti izloženo ideološkom napadu. I zato je bolje kloniti ga se. Makar i po cijenu toga da i samo izbjegavanje bude ideološki protumačeno.

Istovremeno, u drugim republikama Jugoslavije mjesta u tekstu sa zvijezdom se ilustriraju. Ilustracija Milana Marinkovića u izdanju sarajevske Svjetlosti iz 1951. preuzima posve očito Kirinov crtež kao predložak, pa onda prenosi i šesterokraku zvijezdu
. (ilus 06_2) Međutim, Marinkovićev crtež ilustrira onaj trenutak na kraju knjige kada Hlapić nakon utrke s crnim čovjekom stiže do Markove kuće pa zapravo pojavljivanje crteža nema onaj značaj kakav bi imao na onom mjestu teksta gdje se Markova kuća spominje prvi put. 
U ćiriličnom izdanju sarajevske Svjetlosti iz 1957. Marija Sokač-Houska također poseže za šesterokrakom pravilnom zvijezdom. 
Novosadsko, srpsko izdanje iz 1980. ima pravilnu petokraku zvijezdu, koju tadašnji čitatelja mora vidjeti kao precrtanu sa jugoslavenske zastave
. (ilus 07)
Božo Kos u slovenskom izdanju iz 1978. ilustrira oba mjesta na kojima se u tekstu pojavljuje Markova kuća sa šestokrakom, nepravilnom zvijezdom. Razigrano, dječje kilometrima daleko od ideologije
. (ilus 08_1) i (ilus 08_2)
Mjesta u tekstu s Markovom kućom ilustriraju se i u inozemnim izdanjima Šegrta Hlapića. No, kako u drugim kulturama čitatelj/gledatelj nema isto povijesno iskustvo kao i hrvatski čitatelj, te ga ne uvodi u svoj doživljaj knjige, to ćemo samo spomenuti da u američkom izdanju nalazimo nepravilnu petokraku, u njemačkom nepravilnu šestokraku a u retoromanskom nepravilnu šesterokraku zvijezdu. (ilus 09_1) i (ilus 09_2)
U hrvatskim izdanjima se prvi puta zvijezda nakon Kirinove ilustracije iz 1941. pojavljuje na crtanom filmu Čudnovate zgode šegrta Hlapića Milana Blažekovića iz 1997., a u formi slikovnice je objavljena 2001. i to kao više pravilnih petokrakih zvijezda različite veličine koje sugeriraju nebeske zvijezde. (ilus 10) 

Na slici Pike Vončine iz 1999. Markova zvijezda se pojavljuje kao nepravilna sedmokraka zvijezda (te se još sugerira da su zvijezde napukline u nebeskom svodu)
. (ilus 11_1)
Još nalazimo zvijezdu na dva hrvatska izdanja: jedva prepoznatljiva zvijezda Nine Bešlić iz 2002. s neodređenim brojem krakova i nepravilnu šestokraku zvijezdu Kaće Svedružić iz 2007. (ilus 11_2)
Pravilna petokraka zvijezda pojavljuje se u izdanju Profila iz 2008. na kolažnim ilustracijama. (ilus 12)
Treba li pojava zvijezde biti znak da konačno možemo slobodno odahnuti i da valjda više nećemo misliti kako će nam djecu indoktrinirati pogled na petokraku zvijezdu ili je pak trebamo protumačiti kao pravo ilustratorice na umjetničku provokaciju (a što je onda u potpunoj suprotnosti s prethodnim stavom) ostaje otvoreno. U svakom slučaju to je prvi puta da se u nekom hrvatskom izdanju to mjesto ilustrira petokrakom onakvog oblika koji nepogrešivo asocira na onu koja je bila na komunističkim zastavama. Dakle, želimo reći da se Šegrt Hlapić opet vrlo aktivno uključuje i govori o našoj stvarnosti.
Poanta ovog malog izleta u povijest ilustracije izdanja Šegrta Hlapića je da se pokaže kako Šegrt Hlapić nije svodiv samo na neki okamenjeni književni tekst već da se pokaže koliko je to živa kulturna činjenica koja aktivno korespondira i sudjeluje u životu našeg vremena. 
Roman Šegrt Hlapić davno je prestao biti samo roman, samo književna činjenica. Šegrt Hlapić se davno prelio preko ruba svog književnog lika. 
Još dok je bila usred pisanja romana u svibnju 1912. Ivana Brlić Mažuranić se obratila Hrvatskom pedagoško-književnom zboru s prijedlogom da objave njezin dječji roman. Ona je, dok ga je pisala, već imala gotovu viziju:


Radnja je započeta prije nekoliko nedjelja i do polovice je gotova. Naslov joj je Čudnovate sgode šegrta Hlapića. -Pripoviest je pisana u posve lahkom slogu za djecu od (6-8 godina) od prvog i drugog razreda pučke škole. Sgode su izmjenice vesele i ozbiljne, vezane su posve jednostavnom niti tako da zapravo predočuju niz malih pripoviedaka svaka u duljini od jedne do tri strane. 
U drugim su narodima tipične dječje figure (kao što je naprimjer Struwelpeter kod Niemaca) vrlo obljubljene pa mislim da bi takvom mogao postati šegrt Hlapić u našoj maloj književnosti. Držim da bi se ta knjižica imala u nešto većem formatu štampati te na svaki način sa nekoliko slika ilustrirati što bi joj povećalo obljubljenost. (Ivana Brlić Mažuranić piše HPKZ-u, 14. lipnja 1912.)

Struwelpeter je slikovnica koju je 1845. napisao i naslikao Heinrich Hoffmann, njemački liječnik, i koja je postala izuzetno popularna ne samo u NJemačkoj već diljem Europe i svijeta. (ilus 13) NJezina izdanja zajedno s njezinim parodijama, preradama i sl. praktično su neizbrojiva. Lako je izračunati da je do vremena kada je IBM pisala Šegrta Hlapića već izašlo najmanje 330 samo njemačkih izdanja Struwelpetera. (ilus 14)
Nije potrebno posebno obrazlagati koliko je Frankfurt velik i moćan grad. Dovoljno je reći da ima najveću zračnu luku u Europi. Pa ipak kad kupujete krigl za pivo ili šalicu za kavu kao suvenir puno je veća vjerojatnost da ćete na njoj naći sličicu Struwelpetera nego zračne luke. Građani Frankfurta cijene da su poznatiji u NJemačkoj i svijetu po svom književnom proizvodu negoli po svojoj zračnoj luci. 

Još 1912. Ivana Brlić Mažuranić je točno znala što želi. Niz posve nepredvidljivih okolnosti zapriječio se na putu ostvarenja želja Ivane Brlić Mažuranić. Ali gotovo samoniklo, kao slučajno odbačeni orah u cvjetnjaku pred kućom rastao je isprva posve neprimijećeno da bi sada, gotovo bez našeg truda, izrastao u divovsko stablo. Stablo po kojem prepoznaju našu kuću pa ljudi kažu: "To vam je ona kuća u ulici s desne strane, prepoznat ćete je odmah jer je ispred nje veliki stogodišnji orah."
2013. slavit ćemo stotinu godina od prvog objavljivanja Šegrta Hlapića. Željeli bismo jubilej obilježiti na što primjereniji način tako da i onim ljudima koji to ne znaju ovom proslavom kažemo gdje je naša kuća i zašto je uvijek dječja cika i vika u sjeni onog velikog stogodišnjeg oraha.

Hrvatska udruga istraživača dječje književnosti je udruga koja okuplja poduži niz znanstvenika koji se bave dječjom književnošću i dječjom kulturom, niz koji je dugačak ali, međutim, nije potpun i stalno je otvoren svima koji se žele na znanstveni ili stručni način uključiti u njegov rad
. 
Uočivši ne srazmjer između nacionalnog značaja romana Čudnovate zgode šegrta Hlapića i njegovog vrednovanja u hrvatskoj kulturi Hrvatska udruga istraživača dječje književnosti je odlučila iskoristiti okolnost što se 2013. slavi stogodišnjica prvog objavljivanja romana kao priliku da se na nacionalnom nivou progovori o njegovu mjestu u hrvatskoj kulturi te da se na dostojan način osvijesti veličina i značaj tog našeg književnog blaga. U tu svrhu zamišljeno je organiziranje proslave pod zajedničkim nazivom Od čudnovatog do čudesnog: sto godina Čudnovatih zgoda šegrta Hlapića: 1913. -2013. koja bi kroz niza kulturnih događanja u tijeku 2013. godine trebala senzibilizirati javnost. 
Ciljevi proslave su:
-Ukazati na nedovoljno prepoznati temelj hrvatske kulture. Zbog svoje skromnosti, skromnog prebivališta (u dječjoj književnosti), skromnih okolnosti (u sjeni velikih Priča iz davnine), skromnih prijatelja (djece koja na njega nezahvalno zaborave kad odrastu) Šegrt Hlapić nije prepoznat ni vrednovan u hrvatskoj kulturi na primjeren način. 

-Potaknuti daljnja znanstvena istraživanja djela i njegovih konteksta i pobuditi interes za takva istraživanja u međunarodnoj javnosti. 

-Afirmirati vrijednosti Šegrta Hlapića koje se nude hrvatskoj djeci. 

-Ova mala, a za nas tako važna, obljetnica uslijedit će u vrijeme ulaska Republike Hrvatske u Europsku uniju. U tom kontekstu valja ukazati na činjenicu da je Šegrt Hlapić kroz prijevode, od onog prvog na češki jezik 1930., već više od osam desetljeća prisutan u europskim i izvaneuropskim književnostima.
Namjera je, naravno, osvijestiti prije svega sebi što Hlapić znači u našem svijetu. A zatim, ne manje važno, je upoznati Europu s Hlapićevim vrijednostima, vrijednostima s kojima smo odrastali, da bi nas mogli bolje razumjeti.
Tako bi se kroz niz izložbi (galerijskih i muzejskih), kazališnih predstava, revija na ledu, radionica te kroz održavanje međunarodnog znanstvenog skupa kroz cijelu godinu održavala povišena svijest javnosti i medija širom Hrvatske o romanu Ivane Brlić Mažuranić.
Mjesto: proslava će se odvijati, znači, u više hrvatskih gradova (i ne samo u onima koji se tradicionalno vežu uz ime Ivane Brlić Mažuranić kao što su Slavonski Brod, Ogulin, Rijeka ili Zagreb). Gdje god je to moguće, uključit će se suradnja s međunarodnom znanstvenom i književnom zajednicom.

Vrijeme: budući da je značaj Šegrta Hlapića svehrvatski, onda bi se i obilježavanje odigralo u cijeloj Hrvatskoj tijekom 2013. godine, s time da je prirodno da su gomilišta događanja:

-travanj, rođendan Ivane Brlić Mažuranić 18. travnja 1874. 

-lipanj, mjesec kad je objavljen Šegrt Hlapić.

-listopad, 13. listopada je rođendan šegrta Hlapića budući da je Ivana Brlić Mažuranić toga dana dovršila pisanje romana.
Neka od, za sad, predviđenih događanja su:
-Izložba izdanja Šegrta Hlapića (suradnja s Nacionalnom i sveučilišnom knjižnicom, Gradskom knjižnicom) -u NSK bi se također trebala održati izložba ilustracija. To ne bi bile naprosto izložene ilustracije u tijeku jednog stoljeća već bi trebalo biti izložen niz zanimljivih aspekata ilustracija (primjerice: skretanje u fantastično upravo pod utjecajem gore navedenog pitanja je li Šegrt Hlapić bajka, ili, pak, snažno vezanje romana uz trenutak suvremen objavljivanju upravo tog, a ne primjerice prvog izdanja romana, itd.)
-Dovršenje kritičkoga izdanja djelâ Ivane Brlić Mažuranić s bibliografijom svih izdanja romana kao i literature/radova o Šegrtu Hlapiću.
-Izložba Moj Hlapić (suradnja s Hrvatskim društvom likovnih umjetnika) - likovne izložbe Moj Hlapić u kojima će se zamoliti likovne umjetnike da naprosto naslikaju, ne ilustraciju za Šegrta Hlapića već ono što taj lik ili knjiga za njih predstavljaju: sjećanje iz djetinjstva, puko vjerovanje da se sjeća šegrta Hlapića, mutnu predodžbu, sjećanje na vlastito školovanje i sl.
-Izložba Hlapićevo vrijeme i njegov zanat 

-Izložba Kao Hlapić i Gita: život siročadi na početku dvadesetog stoljeća (Hrvatski školski muzej) 

-Scenska događanja -igrokazi o ŠH. I sama IBM je napisala Šest konaka šegrta Hlapića koji nije nikada imao sreću da bude izveden. Umjesto toga izvedena je 1934. u povodu velikog jubileja šezdesetogodišnjice rođenja umjetnice u Hrvatskom narodnom kazalištu u Zagrebu adaptacija Tite Strozzija.
-Revija na ledu.
-Publikacija Hlapić u bijelome svijetu (iskustva prevoditelja, opisi inozemnih izdanja itd.) 
-Također, će se u Slavonskom Brodu organizirati međunarodni znanstveni skup 18. - 20. travnja 2013. Održavanje konferencije predviđeno je u dva radna dana s time da će se prvi dan tematski oslanjati na različite aspekte proučavanja romana Čudnovate zgode šegrta Hlapića
 dok će se drugog dana konferencije tema proširiti na opus, biografske, obiteljske i društvene značajke djelovanja Ivane Brlić-Mažuranić te književne, kulturne i društveno-povijesne prilike s početka 20. stoljeća u hrvatskom ali i širem europskom kontekstu
.
U smislu logističke podrške i Manifestaciji i Konferenciji oslanjamo se i na časopis Udruge Libri et Liberi čiji.

Libri et Liberi je glasilo Hrvatske udruge istraživača dječje književnosti i u njemu će se objavljivati znanstveni i stručni radovi. Urednički odbor čine najeminentniji znanstvenici s područja dječje književnosti kao što su primjerice: Peter Hunt, Maria Nikolajeva iz Velike Britanije ili Jack Zipes iz SAD. 
Časopis će izlaziti dvaput godišnje u dva oblika: elektroničkom i papirnatom. Teme koje će obrađivati časopis su s područja teorije i povijesti dječje književnosti, književnosti za mladež, kao i njihova široko shvaćenog kulturnog konteksta te pripadajućih oblika interdisciplinarnosti i intermedijalnosti.
Čudnovate zgode šegrta Hlapića važno je djelo naše književne baštine. Istovremeno Čudnovate zgode šegrta Hlapića nisu djelo nastalo prije stotinu godina kojeg smo mi ove godine iskopali iz nekog prašnjavog zakutka pa ga sada razgledamo puni znatiželje što nam može reći o životu i umjetnosti prije jednog stoljeća. Upravo nasuprot tome roman Čudnovate zgode šegrta Hlapića neprestano je tu uz nas sve ove godine i živo sudjeluje u našoj stvarnosti komentirajući je kroz naše razumijevanje njegovih vrijednosti, kroz interpretacije romana generacija kritičara, kroz svoju opremu i ilustracije, kroz odabir verzije predloška, kroz uključenost u lektiru ovog ili onog dječjeg doba života, kroz naklonosti i nemilosti književnih moda, kroz pronošenje glasova o nama u strani svijet i kroz donošenje povratne slike o nama kakvima nas drugi vide. Jednom riječju stogodišnji život Šegrta Hlapića gotovo da je jednako zanimljiv kao i roman sam. Upravo zbog njegove vlastite vrijednosti i zbog njegove upletenosti u našu povijest i naše živote dugujemo mu posebnu zahvalnost. Hrvatska udruga istraživača dječje književnosti dat će sve od sebe da mu se oduži no tek uz naklonost i pomoć institucija koje se bave zaštitom baštine bit će to i moguće ostvariti. 
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� Okvirno bavili bi se sljedećim temama: 1) Književno-povijesni i kulturološki aspekti Čudnovatih zgoda šegrta Hlapića; 2) Književno-teorijski pristupi romanu Čudnovate zgode šegrta Hlapića; 3) Čudnovate zgode šegrta Hlapića i kurikul hrvatskoga jezika.
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